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جمــة   الثقافات حوار و دبيـة ال

Literarry Translation and intercultural dialogue 
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ص   :م

ليـات مـن آليـة و الثقافـات ن ب للتواصل راقية أداة تبقى جمة ال أن يجد الثقافات بحوار المتعلق الفكر الباحث إن

وسـيلة ا لأ ضارات، ا ن ب ش التعا مبادئ إرساء و خر تلقي و نفتاح م سا ـاال نقل و المعرفـة لإيصـال ناجعـة

و اللغـــوي التجديـــد وســائل إحـــدى ـــ و الثقافــات، و المجتمعـــات مختلـــف ن بــ التبـــادل و العالميـــة يخــدم شـــاط و خــــر ــ إ

الفكــري  و ــي د و الثقــا لأن. التواصــل ن المفكـــر شــغالات ا ــم أ مــن الثقافــات بحــوار دب ترجمــة علاقــة عــدّت منــھ، و

مرآة يمكندب لا ثقافية، و ة لغو ات مم من ا ثنايا تحملھ لما الشعوب لمختلف ة ضار ا و جتماعية صائص ل

جمة ال عملية ا بمرور إلا ا عل   .التعرف

المفتاحية لمات الثقافية–دب:  ال ات جمة–المم الثقافات–ال ن ب التبادل و وار   .ا

Abstract: 

Any researcher interested in cultural communication finds that translation remains 
the best way to implement an intercultural dialogue, and that mechanism 
contributing to the opening and receiving the other for the institution of the 
coexistence principles between different societies and civilizations. It is an 
ineluctable means of communication and transfer of knowledge; it is an activity at 
the service of universality, interculturality, linguistic renewal and cultural, literary 
and intellectual communication. The relationship between translation of literature 
and the dialogue of cultures is one of the major concerns of thinkers, because 
literature is a mirror that reflects the socio-cultural characteristics of different 
peoples and civilizations conveying the linguistic and cultural specificities of each, 
that only the translation can vehicle to the other. 

Keywords: Literature - Cultural Characteristics - Translation - Dialogue between 
cultures. 

 :مقدمـة

ال سانيّة المشاعر عن الرا التعب أنواع من نوع و دب

سانيّة تھ وخ وآرائھ اره أف عن والتعب اتب، ال بخاطر تجول

أو ة شعرّ أو يّة ن كتابة انت سواء الكتابة خلال من ياة ا

التعب ال أش من ا لغ وماالمتاحـة مشاعره عن للتعبيـر لأديب

بخاطره شارا. يجول ان ا أوسع من و الفنون م أ من عـد  و

ياة وا سان بالإ    .لارتباطاه

الفنّيّة، صائص ا متعدّد ات المستو متعدّد كلام ي د النصُّ و

فضلا المعرفيّة،يؤدّي وظيفتھ التبليغية،عن نفسيّةو وظيفة

ا التأث ل
ّ
ادةتتمث وز انفعالاتھ ك تحر خلال من لمتلقّي

النصّ ع تضفي ال الفنية الصور ع لديھ ق شو ال عنصر

التأث ع القدرة تمنحھ و ة دبية"و. شعر النصوص شمل قد

ا لأ مالية ا الوظيفة و ية التعب الوظيفة ا م أ وظائف عدة

ا ل ون ت أحيانا و دبية، الكتابة أسس تبليغيةأحـد    )1(" وظيفة

التعارف جسـوـر مـد مية أ ك الفرع دبية جمة ال تظل و

مم و الثقافات ن وب م والتفا الو ادة ز االتوافقو . بي
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تفعيل عاملا و الثقا و اللغوي للتجديد وسيلة عـد كما

الثقافات ن ب وار ا و المعر يتطل. التبادل ن، تمامح ب

جمة لل ديـة ا ل المشا مراعاة خرى اللغات بأدب ايد الم

عناصر يتضمن نص مع التعامل جم الم ع تفرض ا لأ دبية،

فكره و المؤلف خيال عكس ثقافية و ة و)أيديولوجيتھ(لغو ،

سياق إ سياق من مغايرةآخـر نقلھ ئة ب إ ئة ب من   . و

جمة. 2 ال    دبيةخصائص

بأنواعھ دب جمة ب ع جمة ال فروع من فرع دبية جمة ال

ـ تقت و ذلــك، ـ إ مـا و المســرح و الروايـة و الشـعر نقــل المختلفـة

نقـــل ابتغـــاء ذلـــك و أخـــرى ـــ إ ـــة لغو شـــفرة مـــن دبيـــة النصـــوص

ــا محضـــ إحاليـــــا إمـــــا ـــــون ي قـــــد الـــــذي ـــ ــ ـــــ:  référentielleالمع بمع

القا صـاحبإحالة أو المؤلـف ـد ير ـ ال لفـاظ دلالـة نفس إ رئ

و بنائيــة و بلاغيــة عناصــر فيتضــمن أدبيــا وإمــا ــا، ع ــ التعب الــنص

إ بذلك متجاوزا   فنية

التأث significationالمغزى  إ المؤلفl’effetو م ع أن ض المف

القارئ  نفس   )2. (إحداثھ

ثقـ المن ا خصوصـي إ بالنظر لغتـھ،و و ـي د الـنص طبيعـة مـن ة

ة عســـ مُركبـــة الية بإشـــ ـــ تتم ـــا لأ مراســـا جمـــات ال أصـــعب عــد

من مجموعة ا تحكم المشارب متعددة و   دراك

مما: الشروط لسانية خارج و لسانية ية، أسلو جمالية، إبداعية،

ترجمية ة شعر إ جمة ال أفق مد إ ن المنظر ببعض حدا

ة نظر ض ستف ل و ثر جمة ب جم الم ذاتية ط تر للأدبية

ا شر اتبا جم الم ليصبح معيداco-auteurجراء اتبا أو

.réécrivain )3(  

من.  دف ال النص و صل النص لغة ن ب ختلاف يجعل إذ

د ا من أشق دا ج منھ يتطلب مر لأن ثان مبدعا جم الم

ذل التأليف، يبذل كلامالذي محصورا ون ي جم الم أن ك

ال ي المعا و ار ف اختيار ة ر ا لھ ست ل و معانيھ و المؤلف

لھ محددة. تحلو نفسية معالم ظل إلا العمل لھ س ي فلن

و تفاصيلھ يتحسس أن يجب الذي المصدر النص عليھ ا يفرض

ھ شو دون أصالتھ ع ون . يحافظ قار  و جم معيـدالم و ئا

نة إدراك تتمثل مزدوجة مة م بوأ ي و ف النص، كتابـة

من نة ال نفس ونقل صـل النص لغـة و ثقافة ضمن ي المعا

دف ال النص لقرّاء مناسبة ة لغو مادة   )4. (خلال

الـــــنص ن بــــ و نـــــھ ب ــــوار ا جســــور ـــد مــ عليــــھ وجـــــب ذلــــك، لأجــــل و

ــــ ح المتلقــــي مــــال إ دون صــــاحبھ و ــــدافصــــل أ أمامــــھ ســــم تر

المتلقــي و جمــة ال ــ. الــنص، ف عمــل إنتــاج بإعــادة مطالــب ــو كمــا

بإثـارة كفيـل أثــر خلـق ع ـرص وا مضمونا و شكلا صل عادل

الـــــذي ذلـــــك ــــا مـ حـــــد ـــــ إ ـــل يماثــ جمـــــا انفعـــــال و عـــــاطفي فعـــــل رد

صل النص   . يخلفھ

رضوان جوئيل السياق(Joelle Redouane)تقول   : ذا

« La traduction littéraire doit rendre compte avant tout 

d’une  

création originale régie par des critères esthétiques et non 

plus 

 seulement fonctionnels ou purement linguistiques » (5) 

اللغـوي البعد
ّ
تتج لا دبية جمة ال ة صعو أن ا قول مفاد و

للنص الف و ما ا البعد بل   .فحسب،

أو العلميـــة ـــ ـــا م أصـــعب دبيـــة النصـــوص ـــ جمـــة ال ـــون ت و

أو فكرة س ل ي د العمل لأن ة   خبار

ا طيا تحمل سانية إ ة تجر ما
ّ
إن و فحسب محمولا ا خ

التار رث عكـس مختلفة تصورات و عواطف و س أحاس

الثق نـة بأيوال ا مال إ يمكن لا ال ا ونا م ن امن ال افية

ال ش من ل     .ش

يحـرص أن ـي د الـنص مـع يتعامـل حينمـا جم ـ الم ـ ع وجب لذا

ــ ن، المــ لغــة لرســالة قـرـب ــ الطبي ــا الم شــكيل إعــادة ــ ع

ـــة ناحيـــ مــــــن ثانيــــــا و ــــــ المع ناحيــــــة ــــن مــ أولا ـــــة جمـ لل ـــــي المتلقـ لغــــــة

  )6(. سلوب

لاندرس ع"   Landers يقول الفنية جمة ال سلوب يلقى لا

غي دون ا ق طر المعلومة تجـد طالما ا كب تماما ا المثال يل س

دف ال النص إ صل النص دبية[...] من جمة ال [...] أما

و القرّاء، ا إل شدـ حيّة ترجمة ن ب يميّـز أن للأسلوب يمكن
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عر  الفترجمة ره جو من صل جـرّد
ُ
ت مصطنعة و جامدة جاء

روحھ ح و ما  )7". (ا

لمات ال أي صل النص أسلوب ع المحافظـة ستوجب و

تراكيبھ ا يب ال قة الطر أو اتب ال ا يختار أن". ال و

الصوتية ثار مثل المصدر للنص دبية السمات جميع عكس

لم ال البيانيةواختيار الصور و   ا... ات

بيوض عام إ حسب دبية النصوص ل لھ"فالش ست ل

أيضا جمالية وظيفة بل فقط، ترابطية يكفي(...) وظيفة لا إذ

يجب بل ترجمتھ، و ي د العمل ن ب ي اللسا التطابق تحقيق

أيضا ّ الف التطابق أن) 8". (تحقيق قائلة تضيف طبيعة"و

ال  د) دبية(جمةعملية
ّ
يحــ ل،دنقل الش و المحتوى ه

يحـدّده الذي ل الش و ي، المعا من ل ش ي الذي المحتوى

  )9" (سلوب

ثنايــــا ــــ المتواجــدـ الغمــــوض رة ــا ظــ و ســـلوب خصوصــــية لعـــل و

النصوص يم ما م أ ما يحاء و   الرموز

يـــال ا خصـــائص ـــ أك مـــن يحـــاء و ـــة فالرمز ودبيــةـ، ـــي، د

قد لة مش أك ل ش   بذلك

ليــتمكن مضــاعف تــأو ــد ج بــذل ــ ع ه ــ فتج جم ــ الم ــا يواج

معانيھ   .من

« Quand on dit que la traduction est impossible neuf fois 

sur dix on   

pense à ces connotations qui mettent en cause, non 

seulement la possibilité de transfert de civilisation, de" 

vision du monde" à "vision du monde", de la langue à la 

langue, mais, finalement,  d'individu à individu même à 

l'intérieur d’une civilisation, d'une vision de monde d'une 

langue qui leur sont communes ».  )10(  

إ أننــا ذلــك ــ ع ســعو مــر يقودنــا جمــة، ال باســتحالة منا
ّ
ســل ذا

التفك إ عشر من   مرات

مـن حضارة نقل أمام ة ع ر ك تقف ال ـ" يحاءات إ نظـرة

أفـــراد" العــالم ن بــ ــ ح بـــل أخـرـى، ــ إ لغـــة مــن أخــرى، نظـــرة ــ إ

م ل و ضارة ا نفس م العالم"تجمع إ ا" النظرة   .نفس

الـــنص  ي مســـكفمعـــا متمـــرس لقـــارئ إلا بوضـــوح ـــ تتج لا ـــي د

ــي د بــداع خصــائص الــنص. بزمـام ــم بف مطالــب جم ــ الم أن و

ـ ح و الموسـوعية ـة، اللغو كفاءتھ ذلك مستعملا أغواره س و

خصائصھ و نظامھ شاف اك و معانيھ ل تأو من ليتمكن   . النقدية

رضوان جوئيل شيـر   :إ(Joelle Redouane)و

« Le texte littéraire (…) recouvre à la fois ce qui est dit, le 

vouloir dire (…) et le non dit » (11)  

ي المعا و ا المصرّح ي المعا يتضمن ي د النص أن معناه و

الكلام مقاصــد و  .الضمنية

ق<< لقــــد بدايــــة ـــ كفـــاء جمــــون الم حيــــان20ــاـن أغلـــب ـــ

أد م ــــــ دبيـــــــــة)12( >>بـــــــــاءأنفســـ ـــــــــة جمـ ال أن ــــــرون المنظـــ أدرك و

كتابـھ ـ عوض محمد يقول حيث المراس، جمـة"صعبة ال " : فـن

للأثــــــر" ـــتج المنـــ جم ـــــ الم ــــــون ي أن انــــــا أذ ـــــ إ ـــادر بـــ ي شـــــرط أول أن

ــ القــدم ــ را أديبــا نفســھ ـو جَم، ــ
ُ
الم ثــر ي يحــا الــذي ـي د

أحســــ مُلمــــا ــــون ي أن يكفــــي لا و ــــي د ن،التــــأليف بــــاللغت إلمــــام ن

طبــع ــ إ ند ســ لا أشــياء ــذه و ســليقة و اســتعداد و روح فــالأدب

سب ك
ُ
ت لا و   ".النفس

و مدارسھ و قواعده و بالأدب مُلما أديبا جم الم ون ي أن بمع

، ف ذوق و ي أد بحس يتح لھ، متذوقا ون ي أن و فنونھ،

كذلك، يكن لم فإن فكره، و ديب شعور ونيحمل ي أن   فأقلھ

دب ممارسة لھ سر تت لم إذا لفنونھ محبا للأدب متذوقا

و مشاعره و ديب ار أف مع التعامل ستطيع ل كإنتاج،

ر تصو و مشاعره توصيل و اره أف نقل من يتمكن و سھ أحاس

صدق و دقة ل ب انفعالاتھ رصد و سھ أثر. أحاس ل يحتوي إذ

يتطابق لا تح مع ع ي لاأد اللغوي، أو المادي المع مع

أراده الذي ما ا ثر أنفسنا يحدث أن لسواه يمكن

بالنقل جدر و مر حقيقة المع ذا و جمة. المؤلف، فال

من حقا نتمكن أن لكن و لمات ال نقل نجيد أن ست ل دبية

المشا و س حاس كذا و ا ف ال الروح و المشاعر النقل عر

دباء صدور   )  13. (تخت

ن،كما اللغتـ لتـا ـ ـة لغو كفـاءة ـ إ بحاجـة سـوا ل ن جم ـ الم أن

فحسب، ا وإل ا م   المنقول
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من كب عدد ع الواقع تنطوي معقدة عملية جمة فال

المع إنتاج إعادة غ ات خلال. المتغ بحاجة س ل جم الم أن و

ترجمة المنقولعملية ن، اللغت لتا ة لغو كفاءة إ النصوص

ن الثقافت لتا بمعرفة أيضا مطالب م بل ، فحسب ا وإل ا م

ا ف التعبيــر  )14. (وتقاليد

اللغــــوي نائـــھ ان باعتبـــار ـــي د الــــنص يطـــرح فـــق، ـــذا ضـــمن و

و كفــــاءة تتطلـــب ــــ ال المناســـبة جمــــة ال تفعيـــل الية إشــــ ـــاص ا

ــ بقــاءانــدماج قصـــد مــا ثقافت و ــدف ال اللغــة و ـــل صـ اللغــة

أصالتــھ و المتم كيانھ   . ع

دبية. 3 جمة ال و   الثقافة

شياء إ ش كيف عرف عندما إلا ثقافة سان للإ تكن لم

العلامات ور بظ المتعددة الثقافات ور ظ ارتبط و بھ، تحيط ال

نظا وّن ت ال الرموز اللغةأو ن ب ة الوا العلاقة فإن اللغة، م

ثقافيا أساسا للغة أن من أك ئا ش عـ لا الثقا [...] والمحتوى

اجتماعية رة ظا أي مثل جتما السلوك من نوع ا أ كما

ما ثقافة إطار ضمن ون تت ونات.)15(أخرى م م أ من و

ا ر مظا من ر مظ و ست  الثقافة الذي الوعاء لو وعب

ا ن لم المت لثقافة المختلفة العناصر و ا. السمات أساسا<< إ

و ا إدرا و فلسفية و معرفية و ة فكر حركة يحمل عباري نظام

لأمة المتحرك الما خزانة ا و عن علاوة ة، ثور تحولات

ال« و) 16(>> معيّنة سية الرئ الوسيلة االلغة عل تقوم

جتماعية تجد[...] حياتنا فراد ا ستعمل ال المفردات أن و

كة المش ات ا ا   )17 » (مرجعي

و المجتمع أفراد ا يتعامل ال سة الرئ الوسيلة اللغة انت فإذا

خلال من ا تجار و ماعة ا ات خ ل يحمل الذي الوعاء

يُمكن فلا ا، عاب و ا إلاألفاظ التعاب و لفاظ ذه م ف نا

الثقافة تلك عت)18. (بمعرفة ساب إدوارد جعل الذي ء ال ، 

الدليل ا أ و المجتمعات، واقع ع للتعرّف يل الس اللغة أن

أو ثقا نتاج أساسا ا لأ علمية دراسة معينة ثقافة لدراسة

للتعب . اجتما وسيلة اللغة تصبح ، بالتا سانو نظرة عن

اتھ محدّدة و بھ المحيط   )19. . (للعالم

و الثقافة أن ّن وتب للعالم خاصة نظرة لم المت ع تفرض فاللغة

تأث و تأثـر علاقة وجود يؤكد ممّا اللغة، باختلاف يختلفان الفكر

الفكر و اللغة ن لوتمـن. ب يـوري الرو العالم يرـى  Juriو

Lotmanكيانبدوره النابض القلب بمثابة اللغة أن

يقول إذ   :الثقافة،

<< No language can exist unless it is steeped in the 

context of culture, and no culture can exist which does 

not have at its center, the structure of natural language 

>> (20)   

و  لا أنھ قولھ مفاد السياقو ا جذور تمتدّ لم ما للغة جود

تحمل لا لثقافة وجود لا و ،   الثقا

طبيعية لغة تراسيم ا   . عمق

مرآة شري، ال بداع ال أش من شكلا بصفتھ دب عد

الشعوب لمختلف الثقافية و ة ضار ا و جتماعية للمعطيات

و ة لغو ات مم من ا ثنايا النصوص تحملھ تجعللما ثقافية

إلا ا ف ترى لا ضيقة ة لغو ة نظر نحصار تقبل لا جمة ال

ة اللغو الرموز من مجموعة ھ تحتو للمع نقل فالعمل. مجرد

خارج المعاي من جملة اللغة، إ بالإضافة يتطلب ج ال

من سمت ار الثقا و جتما بالواقع أساسا تتّصل لسانية

ف ا قابليةخلال عدم أو ة صعو مدى تكشف صورة ق

الثقافات ن ب التبادل وم بمف المتصلـة جمة لل الثقافية ات ّ المم

مونادية نظر ة وج من إلا).  Monadique )Whorf Sapirانطلاقا

عليھ نت بر و اجة ا دتھ
ّ

أك عمل و ج ال شاط ال أن

و  ال النظرة بموجبھ عزّزت خ التار ع Universelleنيةالممارسة

، ج ال الدرس ا د ش ال التطورات أحدث عن نتج كبديل

العملية خاصة فعّال كعنصر الثقا البعد غلغل خـلال من

جمية   . ال

دبية جمة ال أن ترى المثال يل س ع لمانية فالمدرسة

عمل ثقا شاط بالتا و دبية اللغة من يتجزأ لا جزء

الثقا رث ة تقو و إثراء أشار). 21. (ع نفسھ، السياق و

قدNidaنايدا الثقافات و اللغات ن ب ذري ا ختلاف أن إ

لغة كتب نصا ملائم، ل ش و كتابة إعادة عملية عيق

اعت أنھ إلا مما <<صل، أك و شري ال س ا ط ير ما أن

م بي ن)22(   »يُفـرّق ب ح للتواصل قاعدة بالتا ون لتت

المختلفة سن. الثقافات ياك ان قد التطرقJakobson و سبّاقا

ن ب للانتقال قابلة سان ات خ ل أن ا معت الموضوع ذا ل
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الثقافات أورتيقا. مختلف ي سبا الفيلسوف اعت  Ortegaكما

ممار  ع تما لا ا مشاق و جمة ال ة صعو وأن عظيم بل ا س

ا برونق   )23. (إشادة

ــــ ـــ ير ـــھ لأنــــ الثقـــــــا ـــر العنصــــ ــــ ـــ ع ن البـــــــاحث مـــــــن ـــــــ الكث ــــرّ يصــ و

لا معقــــد موضــــوع أمــــام جمـــة ال معــــھ تصــــبح ــــ ال صوصـــيات ا

السوســــيو ــــاز ا عــــن بمعــــزل اللغــــوي ــاز ــ ا حضــــور فيــــھ يكفــــي

، ـــا ثقـ تواصــــل أو الثقافــــات ن بــــ التقــــاء نقطــــة جمــــة ال لأن ثقــــا

ي لسـا ـارج ا فـق إضـافة يحـتّم ثقـا سـياق و تـتلازم ـا لأ ذلـك

جمـــة ال ـــة نظر ـــ لغـــة. إ مقولـــة مـــن نطـــلاق وجـــب نـــا مـــن –و

الثقـــا الســياق خــارج لغــة توجــد لا لأنـــھ لغــة، مقولــة بــدل . ثقافــة

)24.(  

عرّف المع أصبح جمة، ال الثقا العنصر بدخول و

الثقافي حقولھ ليةبمقت تأو عملية جمة ال و السياقية، و ة

أمة أو شعب خاصة العالم إ نظرة نقل و صياغة بإعادة ع

مغايرة أمة أو شعب خاصة أخرى نظرة   .  إ

مع تزامـنا ج ال الدرس ده ش تحول أبرز التوجـھ ذا ل
ّ
ش و

كتاب خ"شرـ التار جمة الثقافة ال أندري" و و ت باس لسوزان

سنة بـ1990لوفافر عُرف الثقا"و  Le Virage"  المنعرج

culturelتجاوز قد ج ال الدرس أن فيھ عرض ما م أ من و ،

أن و ا، محدودي ب س ة اللغو ات قدالنظر تمام مركـز

جوانب بھ تتصل وحـدة النص نحو اللغة وراء ما إ تحول

ا و الثقا انب ا ا م أ لسانية تتم. لسياخارج ذاو ضمن

تحليلالمنظور  وعملية اللغة ن ب العلاقـة النظر مع جمة ال

جمـة ال ة خ ذه تأث كيفية كذا و   . الثقافـة،

النصوص تتجاوز ختلاف ر مظا صارت وم، المف ذا ظل

الذي خـر ام اح و الثقافية ة و ال موضوع حول النقاش ة مث

ُين المستقبلةلم الثقافة يم مفا و مرجعية خلال من إلا إليھ و. ظر

ترجمة وم مف وز ية"أو" خـر" ب العولمة"الغ سياق خاصة ،

رت ظ بأسره، العالم ا د ش ال ى الك جتماعية التحولات و

و خلاق و جمية ال السياسة مثل أخـرى مسائل الوجود إ

إ لتضاف بالعقباتيديولوجية افل ا جمة ال   . ل

ا تطرح ال المتنوعة ل بالمشا دراية ع ن جم الم جل ان

رغم ا ممارس عن وا ان ما م أ إلا الثقافية، و ة اللغو الفروقات

م م يقينا المعوقات، بمعزل ل تقوم أن ثقافة لأي يمكن لا أنھ

الثقافات من ا غ   ).25( .عن

ا انب ا من الثقاأما بالبعد المتعلق ال ش ز في ، لعم

إ الثقافية صائص ا نقل كيفية جمية ال العملية خلال

أو المستقبلة الثقافة ا ار انص حيث من جم الم النص

بالأصل ا رأي. تمسك ع جمة ال ميدان المنظرون ت يث فلم

و  عطي من م م ن ق فر إ انقسمـوا و للنصواحد، لية

ولية عطي من م م و الثقافية، و ة اللغو اتھ بمم دف ال

الثقافية و ة اللغو اتھ بمم كذلك صل   .للنص

الثقافات .3 حوار و جمة    ال

عـــن بمعـــزل مـــا أمـــة ثقافـــة أو حضــارة قيـــام يومـــا خ التـــار د شـــ لــم

الـذي و الثقافات تزاوج أن ذلك خرى، الثقافات أو ضارات ا

ـا مثل ان ا نفس ع ثقافة تقوقعت فإذا ا، ي و ثقافة ل ين

فيضــعف فحســب ــاء قر ــ ع ر التصــا ــ تقتصــر ســرة كمثــل

و الشـــــلل ا يصــــي و فـــــتعقم العلــــل و فــــات ا تـــــدرك و ســــل ال ــا ــ ف

مـود ــق. ا طر عــن إمــا ــا ع يــة أجن بثقافــة مــا بلــد ثقافــة اوج ــ ت و

ــــــــق  طر عــــــــن أو ـــــادة، ـــتلابالوفــ أو. جــــ بــــــــالغزو ـــــدث تحـــ الوفــــــــادة و

التجــــاري  التبــــادل و ينمــــو. بالتحــــاور عنــــدما فيحــــدث جــــتلاب أمــــا

الـبلاد وعـي ـ إ فتطلعـت ـة الفكر اليقظـة ظرـوف ـا ل يأت ما أمة

المختلفـة ا ض أسباب و ا فنو و ا علوم ا ع تنقل إذا.خرى و

الثق النـــوا ـــ المتبــادل ثـــر ـــ إ ضـــروبتطرقنــا و المختلفـــة افيــة

أو ـــة ـ نظر العلــــوم، ميــــدان ــــ ن الدارســــ أن نجــــد ، ــــ العق نتــــاج

فعليـا تواصـلا يتواصـلوا أن العصـور جميع م ل أتيح قد علمية،

و ـــدود ا ق ــ تخ بــأن العلــوم رســـالة و العلميــة للمــؤثرات أتــاحوا و

و العلميـة المؤلفـات ترجمـة عوق جدية ة صعو شأة دون قطار

أخـرى  ـ إ لغـة من ا ات. نقل صـعو ـا فتكتنف دبيةـ ثـار نقـل أمـا

لســـــان ـــ ـ إ لســـــان مــــن ـــة جمــ ال ــــ ة ـــ ـ ـــــ. كث عاونــــا نجـــــد ـــذا كـ و

أمــــا لــــھ، وطــــن لا فــــالعلم ــالم، العــ أنحــــاء جميــــع ــــ ــــ العل المجــــال

وطـــن ـــا فل الفنـــون). 26. (الثقافـــة ال أشـــ مـــن ل كشـــ دب بـــوأ ي

ا د المشــ ـــ بـــارزة انــة دبيـــةم ثـــار ــ ع التعـــرف أن إلا ، لثقـــا

يصبح لا ا تذوق أو ا م ف العالمية، أدركت ال دب ع روا خاصة

جمة ال عملية مرت إذا إلا   .ممكنا
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الوســــــيلة ــــــون ت أن ـــــن عـ عيــــــدة جمــــــة ال بــــــأن ـــدلا جـــ منا
ّ
ــل ســــ لــــــو و

ذلـــك مـــن بـــالرغم ـــا فإ ســـليما، نقـــلا دبيـــة ثـــار لنقـــل الناجعـــة

ــاد النــاست ــان أذ ــ إ ثــار لتوصــيل الوحيـدـة الوســيلة ــون ت أن

ـا م عـرّف و العـالم أنحاء اثنـان. مختلف يختلـف أن يمكـن فـلا

التعـرف مـن مكِنـھ
ُ
ت للآخــر مفتوحـة بوابـة جمة ال بأن القول

للاتصــال يل سـ أحسـن فعـدّت م، ا ــ مم و الشـعوب مختلـف ـ ع

الثقافـــــات و . بتلــــك الصــــور ـــــل عـــــنف رســـــمت ــــ ال الثابتـــــة ـــــار ف

أمـا دبيـة، ـا آثار ترجمة بفعل إلينا توافدت قد ا نجد الشعوب

ــ ن أن دون النظــرة لتلــك مكملــة كعناصــر ي فتــأ عــلام وســائل

جديدة حياة ثار تلك ب و جمة ال تلعبھ الذي    ) 27. (الدور

مصـــــط أصـــــبح ســـــبق، ـــا مــ ضـــــوء جمـــــة" ـــــ ال ـــة ـــومالم" قابليــ ــ ف

التبادل و ا تفاعل و الثقافات لتلا  الرئ

ــــــا ن. بي ـــــ بـ ــــــوار ا جســــــور لمـــــــد وســــــيلة دبيــــــة جمــــــة ال عـــــــدّت و

خــر، مـع العلاقـة و ة و ال قضايا ع للانفتاح آلية و قافات،
ّ
الث

و ـــــــــي، د و ـــدا بـــــ ، ــا قــــــ
ّ
الث ـــــــل التّواصـ ــــــا ــ بفعل يتحقّــــــــق أداة و

ـــ
ّ

الش صـــور ـــا بموج ســـم أن. عوبتر شـــأنھ مـــن الـــذي ء ـــ ال ـــو و

م   سا

ـــا بي الســـلام إحـــلال و ام ـــ ح مبـــدأ إرســـاء شـــيف. ـــ ستان يقـــول

Stancev  :  

The literature of a people reflects their way of life, their 

vision of the world and their cultural values. This 

highlights, as just pointed out, the importance and nobility 

of the translator’s task of bringing different peoples 

together via a mutual knowledge and understanding of 

their literatures, thus opening new paths towards mutual 

respect and peace.  (28)  

م ق طــــــــر ــــس عكــــ الشــــــــعوب أدب أن قولــــــــھ مفــــــــاد وو ـــــاة يـــ ا ـــ ـــــ

الثقافية م وقيم العالم إ م شأن. نظر من   و

ترمــي ــ ال جم ــ الم مــة م ونبــل ميــة أ ــ ع الضــوء ســلط أن ذلــك

التبــادل و التعـارف و الشـعوب مختلــف ن بـ للتقـارب ســبل فـتح ـ إ

و المتبــــــادل ام ـــــ ح ــــــ إ تـــــؤدي جديــــــدة ســـــبل ــــــا، آدا ـــــم وف ـــــا بي

  . السلام

عر  ن ــ اق مـا ا ـ لاكث مــر أن إلا اللغـات، ن بـ بالنقــل جمـة ال ـف

مختلــف ن بــ التواصـــل ــ إ تجــاوزه بــل فحســب النقــل ــ ع يقتصــر

ـ ت ن ـ ال الثقافـة نظـر ـة وج ـ بمقت س لـ التعارف و الثقافات

ـــرى  خــــ الثقافـــــة بخصــــــائص بـــــل ـــــا، ــــ. إل ــ إ جمـــــة ال ــــــدف كمـــــا

اصـــة ا ات ـــ المم إثــــره ـــ ع تطفـــو الـــذي ــيــنفتـــاح ثقافـــة ـــل ب

ـا بي ـ التمي لنـا ّ سـ ي ل الشـ ـذا و ا، اختلاف بمعاينة لنا سمح

الـــبعض ا عضــــ عـــن ــــا غراب ســـبة تنكــــرت. بفضـــل مـــا ا ــــ كث لكـــن

ـــــك تملـــ أو إدمـــــــاج ــــــــ ع ــــت عملـــ و ـــــر خـــ ــــــة لثقافـ ــــات الثقافــــ عـــــــض

أو مقاومتـــھ يجـــب مــا ـــل أو ي، إيجــا ـــو مـــا ــل عـــاد لإ ا خصائصــ

لآ  أو ب لســـــ ـــھ ن. خــــــرإزالتــ ــــ بـ ـــة العلاقــ مـــــن ـــــدف ال ــدّد يتحـــــ منـــــھ، و

جمـــة. الثقافـــات لل مســـارا ترســـم المرجُـــوة ـــداف إن أن: ثـــم إمـــا

ثقافـــة ـــ إ اصـــة ا ـــا عاب ـــ بمقت الثقافـــة ترجمـــة عمليـــة تــتمّ

خــــــــرى الثقافــــــــة ــــــ ــ ا بنفســــــــ عــــــــرف
ُ

أن تحــــــــاول ـــــا ـــ أ أو ـــــرى، أخـــ

المسـتقبلة للثقافة ة اللغو صائص ا مـر. بمقت انطبـق فـإذا

خاصــــــة جمـــــة لل حـــــدودا رســـــمنا قـــــد ـــــون ن الثانيـــــة، ــــة الـ ا ـــــ ع

إلا خــرى الثقافــات ات ــ مم ــم ف يمكــن لا أنــھ نــا اعت إذا دبيــة

فتخضـع المسـتقبلة، الثقافـة مرجعيـات و ـ يتما ما مع يّفت
ُ

ك إذا

ا ملاءم غية ھ شو ال و التغي جمـة. لعملية ال تضـطلع ن، حـ

نـاكبم ف المعرفـة، شـر ـارو ف تبـادل و الثقافـات ن بـ وار ا مة

نـــاك و فيـــھ، ـــم ـ
ُ
ت أخــــرى و ثقـــا اخـــتلاف ـــل ـــ تم ترجمـــات

فيُصــبح مــھ، تح و خــتلاف ــذا ــ ع فــاظ ا ــ تــن ترجمــات

قبــــل جمــــات ال أنمــــاط ن بــــ ــــق التفر الضــــروري مــــن ل الشــــ ــــذا

المقارنة ا   )29. (استعمال

ا بـــــــلو عـــــــزال، بالا ا ـــــ خصائصـ ســـــــب تك لا الثقافــــــات أن ـــة قيقـــ

لا ــــت انــ إن و ـــــ ح يـــــة بي ــــاحة مسـ ــــ ـ بـــــبعض ا ــ عضـــ ـــا ــ اك باحت

واحـدة ـل ل قلـ ـ ع سـمح ـا لك ـا، م ـل ات ـ مم بدقة عكس

إلا فعليـــا ذلــك يتجســد لا و خــرى، الثقافـــة ــ ا نفســ عكــس أن

أيــ الثقافــات ــ تلا بضــرورة الــو ــة ابتقو نفســ ثقافــة ــل تــرى ن

ــا تلتقــي أخــرى ثقافــة مــرآة ــ تنفــتح. تــنعكس يل، الســ ــذا ــ و

ــوم لمف يــة" بــواب ــ" Altérité -الغ ــا ر جو ومــا مف عــد الــذي

ـــبح تصــــ لا مجـــــــردة فرضـــــــية عـــــــن ــارة عبـــــ ــــى يبقـــ و ، الثقـــــــا المبحـــــــث

الواقــــــع أرض ـــــــ ع تجســـــدـت إذا إلا مختلـــــــف. ملموســــــة ـــدد تتحـــــ و

ر االمظا تأخذ ية" ال ـ" الغ ج ال للأسلوب وفقا جمة ال

ن حــ ــ إ ــا إدراك يمكــن لا ة ــ متم الا أشــ تأخــذ ــ ف نختــاره، الـذي
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جمـــــــة ف ــــة، الممارســـ ـــــــ ا ـــ فعليــــ ـــــا ـ ر ـــر"تمظ ـــذ" خــــ تأخـــــ أن ـــــــ ع

ية" المسبقة" الغ للفرضيات ا إخضاع دون ا  )30 (.حق

  

  :خاتمة.4 

ّنلقد للنص تب اأن ستلزم خصائص و نصية ات مم ي د

أن أدركنا إذا خاصة جمـة، ال من النوع ا ذا
ً
ارتباط ترتبط اللغة

الذي الوعاء ا أ و المجتمعات خ تار و ثقافة و بمعتقدات وثيقًا

ا و ل المحـدّد العنصر أنھ و ا ا مم يحفظ و ا كذاو. يحو

ا التفك قلب التثاقف انات ر يصاحبظلت حاليا لذي

نصوص ن ب لغوي انتقال ل ا يفرض ال جمية ال الممارسات

الية إش تطرح و ن، مختلف ن ثقافي ن سياق ضمن ا إنتاج تم

و ببعض ا عض داب علاقة الممارسة ذه لارتباط ثقافية

أو القومي من ع تقتصر لا ال بالسياسة أي بالأيديولوجية

ث سياسة بل فحسب، وقتصادي دب سياسة و قافية

جمة سياق. ال ديث ا يأخذنا شارةو إ جمة، ال سياسة

من ا نقل ليتم النصوص، أنواع اختيار تحكم ال العوامل لتلك

لغة إ جمة ال ن/خلال مع زمن معينة القول. ثقافة يمكننا و

مد و ـا موج ختيار ان ما بقدر السياسة ذه وجود . روساأن

)31( 

ذه و ية تتجسد المن باين ب باين ت اتيجيات اس ع الممارسات

موقفھ ا إثر ـر يظ و جم الم ع انات الر ا تمل ال ة النظر أو

جمة ال   .من
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